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1John 1:7

(ALT) But if we are walking about in the light, as He is in the light,
we have fellowship with one another, and the blood of Jesus Christ

His Son cleanses us from all sin.

(ACV) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship with each other, and the blood of Jesus Christ his Son

cleanses us from every sin.

(AKJ) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son

cleans us from all sin.



(ALTNT) But if we are walking about in the light, as He is in the light,
we have fellowship with one another, and the blood of Jesus Christ

His Son cleanses us from all sin.

(AMP) But if we [really] are living and walking in the Light, as He
[Himself] is in the Light, we have [true, unbroken] fellowship with
one another, and the blood of Jesus Christ His Son cleanses
(removes) us from all sin and guilt [keeps us cleansed from sin in all

its forms and manifestations].

(VW) But if we walk in the light as He is in the light, we have
fellowship with one another, and the blood of Jesus Christ His Son

cleanses us from every sin.

(Bishops) But and yf we walke in light, euen as he is in lyght, then
haue we felowship one with another, and the blood of Iesus Christ his

sonne clenseth vs from all sinne.

(Darby) But if we walk in the light as *he* is in the light, we have
fellowship with one another, and the blood of Jesus Christ his Son

cleanses us from all sin.

(DIA) if but in the light we should walk, as he is in the light,
fellowship we have with each other, and the blood of Jesus Anointed

the son of him cleanses us from all sin.



(DRB) But if we walk in the light, as he also is in the light, we have
fellowship one with another: And the blood of Jesus Christ his Son

cleanseth us from all sin.

(EMTYV) But if we are walking in the light, as He is in the light, we
have fellowship with one another, and the blood of Jesus Christ His

Son cleanses us from all sin.

(EVID) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son

cleanses us from all sin. 2!

(Geneva) But if we walke in the light as he is in the light, we haue
fellowship one with another, and the blood of Iesus Christ his Sonne

clenseth vs from all sinne.

(GLB) So wir aber im Licht wandeln, wie er im Licht ist, so haben wir
Gemeinschaft untereinander, und das Blut Jesu Christi, seines

Sohnes, macht uns rein von aller Siinde.

(HNV) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship with one another, and the blood of Yeshua the Messiah, his

Son, cleanses us from all sin.

(IAV) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Yehowshua

HaMoshiach his Son cleanseth us from all sin.



(JST) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son

cleanseth us from all sin.

(JOSMTH) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son

cleanseth us from all sin.

(KJ2000) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son

cleanses us from all sin.

(KJVCNT) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son

cleanses us from all sin.

(KJCNT) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son

cleanses us from all sin.

(KJV) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son

cleanseth us from all sin.



(KJV-Clar) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son

cleanses us from all sin.

(KJV-1611) But if wee walke in the light, as he is in the light, wee
haue fellowship one with another, and the blood of Iesus Christ his

Sonne clenseth vs from all sinne.

(KJV21) But if we walk in the light, as He is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ His Son

cleanseth us from all sin.

(KJVA) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son

cleanseth us from all sin.

(LitNT) BUT IF IN THE LIGHT WE SHOULD WALK, AS HE IS IN
THE LIGHT, FELLOWSHIP WE HAVE WITH ONE ANOTHER, AND
THE BLOOD OF JESUS CHRIST SON HIS CLEANSES US FROM
EVERY SIN.

(LITV) But if we walk in the light, as He is in the light, we have
fellowship with one another, and the blood of His Son Jesus Christ

cleanses us from all sin.



(LONT) But if we walk in the light, as he is in the light; we have
fellowship with one another, and the blood of Jesus Christ the Son

cleanses us from all sin.

(MKJV) But if we walk in the light, as He is in the light, we have
fellowship with one another, and the blood of Jesus Christ His Son

cleanses us from all sin.

(NKJV) But if we walk in the light as He is in the light, we have
fellowship with one another, and the blood of Jesus Christ His Son

cleanses us from all sin.

(NLV) If we live in the light as He is in the light, we share what we
have in God with each other. And the blood of Jesus Christ, His Son,

makes our lives clean from all sin.

(RNKJV) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Yeshua the Messiah his

Son cleanseth us from all sin.

(RYLT-NT) and if in the light we may walk, as He is in the light -- we
have fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ His

Son does cleanse us from every sin;



(TMB) But if we walk in the light, as He is in the light, we have fellowship
one with another, and the blood of Jesus Christ His Son cleanseth us from

all sin.

(TRC) but and if we walk in light even as he is in light, then have we
fellowship with him,,....,) and the blood of (,..,;) Christ his son, cleanseth us

from all sin.

(Tyndale) but and yf we walke in (lyght) even as he is in lyght then have we
fellishippe with him and the bloud of Iesus Christ his sonne clenseth vs from

all synne.

(Webster) But if we walk in the light, as he is in the light, we have fellowship
one with another, and the blood of Jesus Christ his Son cleanseth us from all

sin.



(Wesley's) But if we walk in the light as he is in the light, we have fellowship
one with another, and the blood of Jesus Christ his Son cleanseth us from all

sin.

(WESNT) But if we walk in the light as he is in the light, we have fellowship
one with another, and the blood of Jesus Christ his Son cleanseth us from all

sin.

(WORNT) but if we walk in the light, as He is in the light, we have
communion with one another, and the blood of Jesus Christ his Son

cleanseth us from all sin.

(WTNT) but and if we walk in light even as he is in light, then have we

fellowship with him, and the blood of Christ his son cleanseth us from all sin.

(Wycliffe) But if we walken in liyt, as also he is in liyt, we han felawschip

togidere; and the blood of Jhesu Crist, his sone, clensith vs fro al synne.



(WycliffeNT) But if we walken in liyt, as also he is in liyt, we han felawschip

togidere; and the blood of Jhesu Cerist, his sone, clensith vs fro al synne.

(YLT) and if in the light we may walk, as He is in the light--we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ His Son doth

cleanse us from every sin;

M\Bﬁ&é:\agﬁb

(ASV) but if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus his Son cleanseth

us from all sin.

(BBE) But if we are walking in the light, as he is in the light, we are
all united with one another, and the blood of Jesus his Son makes us

clean from all sin.

(CEV) But if we live in the light, as God does, we share in life with

each other. And the blood of his Son Jesus washes all our sins away.

(ESV) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship with one another, and the blood of Jesus his Son cleanses

us from all sin.



(ERV) We should live in the light, where God is. If we live in the light,
we have fellowship with each other, and the blood sacrifice of Jesus,

God's Son, washes away every sin and makes us clean.

(GNB) But if we live in the light---just as he is in the light---then we
have fellowship with one another, and the blood of Jesus, his Son,

purifies us from every sin.

(GW) But if we live in the light in the same way that God is in the
light, we have a relationship with each other. And the blood of his Son

Jesus cleanses us from every sin.

(ISV) But if we keep living in the light as he himself is in the light, we
have fellowship with one another, and the blood of Jesus his Son

cleanses us from all sin.

(NET.) But if we walk in the light as he himself is in the light, we have
fellowship with one another and the blood of Jesus his Son cleanses

us from all sin.

(NIRV) But suppose we walk in the light, just as he is in the light.
Then we share life with one another. And the blood of Jesus, his Son,

makes us pure from all sin.



(NIV) But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship with one another, and the blood of Jesus, his Son, purifies

us from all sin.

(RSVA) but if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship with one another, and the blood of Jesus his Son cleanses

us from all sin.

(RV) but if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus his Son cleanseth

us from all sin.

(WNT) But if we live in the light as He is in the light, we have fellowship

with one another, and the blood of Jesus, His Son, cleanses us from all sin.
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IQANNOY A’ 1:7 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)



http://tr.biblos.com/1_john/1.htm
http://tr.biblos.com/1_john/1.htm

€0tV 0€ €V TQ PWTL TTEQLMATWHEV WS AVTOG £0TLV €V T Pl
/ b4 1 b / \ \ ‘- > ~ ~ ~
Kowwviay exopev pet’ aAANAwyv kal to ailpa ITnoov Xpuotov tov

VIOV AVTOL KABaEICEL UAS ATIO TAOTC AUAQTIAG

ean de en tO phOti peripatOmen Os autos estin en tO phOiti
koinOnian echomen met allEIOn kai to aima iEsou christou tou uiou

autou katharizei Emas apo pasks amartias

(ABP+) But if¢1437 G1161 [2jnG1722 3theG3588 4lightG5457 twe should
walk],G4043 asG5613 heG1473 15G1510.2.3 1nG1722 theG3588 light’G5457
[2fellowship©2842 'we have]©2192 with©3326 one another,¢240 and©2532
the©3588 blood%29 of Jesus®" Christ¢s547 63588 his son©5207 G1473

cleanses®25! ust1473 froms75 allG3956 sin,G200

(ABP-G+) eav dgG1437 61161 gyG1722 163588 (o1 05457 e uratamuev 4043 mg
G5613 qutogt1473 goTLvG1510-2:3 gyG1722 763588 (yTILG5457 ROLVVIaVS2842 gyouev
G2192 neT'93326 AN AVE240 1o G2532 1063588 oupac129 Inoov®” yeLotov©5547 To

V63588 Yov aTov©5207 61473 »aBaELlelt25t uagti473 amo©s75 Taongt3956 auo



(GNT) étwv O v T( QWTL TEQLTATMUEY, G AVTOS ECTLV &V TY) PWTL, XOLVWVL
av &ouev uetr’ AMMA®Y, ®al T aiua " Incod Xowotod tol viod attod xadagl

CeL MUag aTd Ao g UOLOTLOG.

(IGNT+) eavG1437 §gG1161 gvG1722 IN 7()G3588 QTLE5457 TEQL
TotmueyG4043 [G5725] wcG5613 A5 T G846 €0TLYC2076
[G5748]1S gyG1722IN 1(;)G3588 POTLE5457 ROLVOVIOLY 52842
)0 MEVG2192 [G5719] MSTG3326 OLMWI AayyG240 o C2532
1063588 OLLI.LOLGIQ9 n oovG2424 Y0 LOTOVC5547 ToVC3588
VLoV G5207 oUTOU G846 roBoLCeL G251 [G5719] nuogt2248
astoC575 oo 3956 AUOLOTLOG G260

(SNT) eav 0€ €V ™ QPOTL TEQUTATMUEV WG OUTOG ETTLY EV TW PUTL KOLVOVLOL
V EYOUEV UET AAANAMY O TO OLLUOL LYOOU YOLOTOV TOV VIOV OUTOU ROLOOOLTEL

NUAS OITO TTOLONG OLUOLQTLOLG

IQANNOY A" 1:7 Greek NT: Greek Orthodox Church

€0tV 0€ €V TQ PWTL TTEQLMATWHEY, WG AVTOG EOTLV €V TQ PWTL,


http://goc.biblos.com/1_john/1.htm

Kowvwviav éxopev pet aAANAwy, kat 1o aipa Tnoov Xptotov tov

vIOL avTOL KABaEIleL UAS ATIO TAOTC ApAQTIAGC.

IQANNOY A" 1:7 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

eV 0€ €V T PWTL TLEQLTIATWEV WG AVTOG EOTLV €V TW PWTL
KOWVWVLAV EXOUEV HET AAANAWV KAL TO LA OOV XOLOTOL TOV

VIOV AVTOL KAOAQELLEL TJHUAG ATIO TTAOTNG AUAXQTLAG

IQANNOY A’ 1:7 Greek NT: Textus Receptus (1550)

eV 0€ €V T GWTL TLEQLTIATWLEV WG VTOG EOTLV €V TW PWTL
KOLVWVIAV EXOUEV UET AAANAWV KAL TO AL (NOOL XOLOTOL TOL

VIOV AVTOL KaBaELLEL NUAS ATIO TAOT|S AUAQTLAG

IQANNOY A’ 1:7 Greek NT: Textus Receptus (1894)

eV 0€ €V T QWTL TLEQLTIATWLEV WG AVTOG EOTLV €V TW PWTL
KOLVWVIAV EXOUEV UET AAANAWV KAl TO ALUA OOV XOLOTOL TOV

VIOV AVTOL KABaELLEL NUAS ATIO TTAOT|G AHUAQTLAG

foral) dalS cdia Al g


http://bz00.biblos.com/1_john/1.htm
http://tr50.biblos.com/1_john/1.htm
http://tr94.biblos.com/1_john/1.htm

IQANNOY A" 1:7 Greek NT: Westcott/Hort

eav 0¢ €V Tw GWTL TTEQLTATWHEV WG AVTOG E0TLV €V Tw PWTL
KOLVWVIAV EXOUEV UET AAANAWV KAL TO ALUK L1OOL TOL VIOV LTOV

KaOaQLleL NUAGS ATIO TAONG AXAQTLAG

ean de en tO phOti peripatOmen Os autos estin en tO phOti
koinOnian echomen met allEIOn kai to aima iEsou tou uiou autou

katharizei Emas apo paskEs amartias

IQANNOY A" 1:7 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

eV 0€ €V T PWTL TIEQLTTATWIEV WG AVTOG EOTLV €V TW PWTL
KOLVWVLAV EXOUEV UET AAANAWYV KoL TO ALUA OOV TOL VIOV AVTOV

KaOaQLlel NUAG ATIO TIAONG X LAQTLAGC
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(clVulgate) Siautem in luce ambulamus sicut et ipse est in luce,

societatem habemus ad invicem, et sanguis Jesu Christi, Filii ejus,

emundat nos ab omni peccato.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
Jad) A el 8N Ay A cud) 7 gida g A Al op ]
Ladl g
The reading which could have given rise to the others accidentally is best.
Jad) A g Al sl A Gl 9S8 Al sl AN
48y phy e S LB 2
Look first for the unconscious error
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.

Sl A S G gl e ilati ) o) 3
S

The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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http://st-takla.org/FAQ-Questions-VS-Answers/03-Questions-Related-to-Theology-and-Dogma__Al-Lahoot-Wal-3akeeda/037-Coptic-Orthodox-Church.html
http://st-takla.org/Coptic-Faith-Creed-Dogma/Coptic-Rite-n-Ritual-Taks-Al-Kanisa/02-Coptic-Rituals-Theology__Fr-Asheia/Orthodox-Church-Rite_008-Church-Holy-Unity-Apostolic.html
http://st-takla.org/Coptic-Faith-Creed-Dogma/Coptic-Rite-n-Ritual-Taks-Al-Kanisa/02-Coptic-Rituals-Theology__Fr-Asheia/Orthodox-Church-Rite_008-Church-Holy-Unity-Apostolic.html
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